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ABSTRACT  

 

The subject of this study is the critical discourse analysis of the term “banlieues” (suburbs in 

French) in the French media, and its use by journalists and key opinion leaders to shed a light 

on the narratives attached to the word. The aim is to understand the context of the use of the 

term and how similar or different it is from one media outlet to another. To carry out this 

research thesis, the material is constituted of three articles, from three different media outlets 

to get an overview on what the usage of the word “banlieues”. The research question is: What 

is the media representation of the “banlieues” in the French Media? The study shows how the 

suburbs are designated under the same accepted narrative focusing on the same issues that 

have a tendency to be generalized to all the French suburbs.  
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I. INTRODUCTION  

“Banlieues” literally means suburbs in French. The expression refers to the peripheral 

neighbourhoods of metropolis such as Paris, Lyon or Marseille (Wacquant, 2008). Recently, 

those neighbourhoods grew in numbers during the Thirty Glorious because of the economic 

migration waves coming from North Africa and former French colonies (Fourcaut, 2000). The 

reconstruction after the Second World War and the high economic growth made it possible 

for many migrants to come and seek a better life in France (Fourcaut, 2000).  Previously, 

those territories were mainly working-class cities, which developed during the industrial 

revolution at the end of the nineteenth and through the twentieth century (Avenel 2007, 

p.128). 

 

The term “banlieues” is a way for French media to describe territories that are not main cities, 

which are the areas around them (Fourcaut, 2000). This study is interested to uncover the 

ideas and associations that are made regarding the term “banlieues” through the French 

media. This research relies on “How	 to	 do	 critical	 discourse	 analysis:	 A	 multimodal	

introduction” by David Machin and Andrea Mayr (2012) with a main focus on critical 

discourse analysis of news articles from three different media outlets. It will help to look at 

how the territories are represented and if there is a pattern in the coverage from different 

standpoints. Additionally, the research will look at the news values and the framing (Harcup 

& O'Neill, 2001) that is used in order to understand in which context those territories and its 

population are mentioned and if a pattern can be discovered.  
 

Research question  

	

This study aims to investigate the media representation behind the term “banlieues” in the 

French media. This will be done through the Critical Discourse Analysis methodology. This 

method is relevant because it will help to look at the implied or explicit meanings of the ideas 

and values that surround the coverage of the “banlieues”. 

 

 What is the media representation of the “banlieues” in the French Media? 

 How the population of the “Banlieues” is represented in the French Media? 

 Is there a pattern in the way the media deal with the “banlieues”? 
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The first part of the study is the presentation of the literature review, which will shed light on 

the existing work in relation with the “banlieues” in France followed by the presentation and 

explanation of the material chosen to carry the critical discourse analysis and the explanation 

of the method. Then, the next chapter will be the empirical analysis of the material. Finally, 

the conclusions of the thesis will close this research by presenting the results and the input of 

the analysis. 

 

In this paper, I will use those words as synonym to designate the “banlieues”: 

 Banlieues (Plural) – Suburbs 

 Banlieue (Singular) – Suburb 

 Neighbourhood (Singular)  

 Neighbourhoods (Plural) 

II. LITERATURE REVIEW 

	

The first definition of the “banlieues” is dated around the 12th century from the word 

“faubourg” (Vieillard-Baron, 2011). Vieillard-Baron explains that during the medieval times, 

it was defined as a territory approximately one mile away from the city.  

 

The current suburbs, the study is focusing on, were created during the French reconstruction 

following the Second World War and especially during the Thirty Glorious when France 

brought cheap workforce from its former colonies and protectorates mostly in Africa 

(Fourcaut, 2000). Some of those neighbourhoods were for a period of time slum areas before 

the government developed several urban policies renovation and an early one called: “Habitat 

et Vie Sociale” (Habitat and Social Life) in 1973 to create appropriate housing for the 

population of the “banlieues” (Champagne, 1991). Tissot (2008) developed this idea by 

describing the different political plans to resolve the “urban crisis”. She adds that the media 

coverage of those neighbourhoods reached the public debate in the 1980’s through the voice 

of political figures. 

 

According to Derville (1997, pp. 104-117) the modern construction of the terminology of the 

word “suburbs”, in the public opinion, is related to the immigrants and to the working class. 
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The postcolonial immigration is often defining the population of the suburbs in the media, 

which are fond of this selling shortcut (Tissot, 2005). This immigration is non-European and 

it has created a sub population within the French society, which at first were primarily 

constituted of working class social groups (Wacquant,	2008).  

 

The French republican model is based on the idea of the universal citizen (Déclaration des 

droits de l’homme et du citoyen, 1789) as an active member in the public debate regardless of 

their origins, sex, skin colour and religious beliefs. The media representation challenges 

inherently the ideals of the human’s rights because the social issues people are facing are 

based on where they live, where they are from and how they look like (Champagne, 1991).  

 

“A first blog of the first draft of history” (Giussanijan, 2006) is an article written in the New 

York Times, and I chose to include it in the literature review because it depicts a high point 

with important stakes for the suburbs in France and their representation in the media. It would 

not have been possible to understand how symbolic the creation of the Bondy Blog is without 

this coverage from a historical institution on the international media scene, which is the New 

York Times. The article is relevant because it reflects on the riots that erupted in France in 

2005 and how the population from the “banlieues” was given a voice by a traditional media 

outlet on the Internet. Bondy Blog made history in the suburbs by shifting the location and the 

point of view of a press redaction. Bondy Blog was born to give the “banlieues” a public 

platform to tell their story by looking through another prism than the traditional metropolis 

redactions. Bondy Blog is a blog written by journalists living in those areas and it became a 

real game changer in the French media landscape. It gave a voice to the voiceless.  

 

In 2005, riots erupted in France after the fatigue and the discrimination the “banlieues” are 

experiencing in their daily lives (Giussanijan, 2006). The death of two young teenagers 

hunted by the police cracked the “banlieues” wide open and all the frustration was translated 

by violence and clashes with the police (Giussanijan, 2006). The events were reported 

internationally and put France in a delicate situation. A blog now produced by people from 

those areas who want to give their unfiltered opinion is still going strong for more than eleven 

years now.  

 

After the 2005 riots that occurred in France, the suburbs made the headlines (Giussanijan, 

2006). The reaction of the death of two teenagers chased by the police was emotionally strong 



	 7

for the young generation of those marginalized areas (Avenel, 2007). This event is a turning 

point because it expressed a pain that this population could not bear anymore. It is interesting 

to look at how this population had to bottle up their pain before it exploded through those 

riots. Massa (2009) explains how the population from the “banlieues” had to develop 

strategies to cope with their daily struggles. Urban culture, which can nowadays be praised by 

French media, took a long time to be acknowledged as art or gain recognition among the elite 

(Massa, 2009). Rap and hip-hop were and can still be considered vulgar, violent and an insult 

to the French language and culture. It was born from the pain and the struggles of this French 

youth in quest for an identity and a shield to make their lives bearable (Massa, 2009).  

 

To complete this idea of social exclusion and abandonment feeling, in this book “Urban 

Outcast Urban Outcasts: A Comparative Sociology of Advanced Marginality” Loïc Wacquant 

defines advanced marginality as a “new forms of exclusionary closure translating into 

expulsion to the margins and crevices of social and physical space” (Wacquant, 2008, p. 232).  

Wacquant elaborated on the idea of the “physical space” as a separate territory from the rest 

of the country with its own sub rules and sub culture. Wacquant also refers to the French 

suburbs as the “Red Belt” because of the strong history of the communist party in those areas 

during the industrial revolution. To differ from its other subject of studies, which is Chicago 

characterized by neighbourhood mainly inhabited by a black population; whereas French 

suburbs are “pluri-ethnic zones” (Wacquant, 2008, p. 152). Wacquant draws also attention to 

the State abandoning the ghetto areas and letting them sink in inequalities in the US. While in 

France, he points out that “an overpenetration of public-sector agencies which tend to atomize 

and isolate their users” (Wacquant, 2008, p. 214). Wacquant is pessimistic and does not have 

high hope regarding those areas and their ability to escape their economic fate and expected 

failure. He argues that capitalist societies should provide with a guaranteed minimum income 

to keep them afloat. His advice is fatalistic because the state has no interest into fixing 

problems they created years back through different failed urban renovation policies. 

 

The media coverage of the “banlieues” sets the attention towards a few repetitive themes and 

frames, which are urban crimes, violence, drugs, immigration and police intervention 

(Champagne, 1991).  It is important to mention that most of the population living in those 

former slums are French nationals usually from second and even third generations (Derville, 

1997).  
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Patrick Champagne, in “La construction médiatique des “malaises sociaux” ” (1991), stresses 

that the journalists are fabricating sensational news in their quest for headlines, that should 

match what it is expected from those areas from the readers. The events depicted are not well 

developed and easily simplified. He references the first social rehabilitation of numbers of 

slums before they were organized and designed as “banlieue dortoir” (“sleeping suburbs”), 

which are territories with mostly residential buildings designed (“sleep”) but with almost no 

social or working life involved in them.  

 

The coverage of those areas creates maybe the same compassion fatigue Susan Moeller 

(“Compassion fatigue”, 1999) has written about disasters. They cannot be saved and the 

public do not want to care otherwise they might appear as human. The set of news associated 

with those areas at the beginning of the nineties was only comforting the general public in 

marginalizing the suburbs and its population. Champagne (1991) adds that this population 

cannot control their communication or their own representation on national media. They are 

powerless and voiceless. The suburbs are considered such difficult areas filled with 

undisciplined immigrants who have no interest to integrate or to be part of the French society 

and comply with the norms, values or standards. Champagne (1991) mentions other persistent 

issues of those areas: school failure, lack of qualification, jobless population, higher 

unemployment rates compared to the rest of the population, poor and substandard housing 

with low maintenance and feelings of not belonging despite being born in France. 

 

Hargreaves wrote about France as part of a European study called the “Racism and cultural 

diversity in the mass media” (2002). I will develop now his findings. The French government 

committed to work towards a more diverse representation of its citizens in the media after the 

1997 presidential elections. Through the Conseil Supérieur de l’Audio-Visuel (Audiovisual 

Governing Council), they dressed report on “visible minorities” on French television and the 

conclusion was alarming regarding the lack of diversity on French public and private TV 

programs.  

 

The literature helped to understand who is living in the “banlieues” and how the media is 

depicting them since their publicity started. Now, with this frame of research, I will see if the 

reality depicted in the literature is still vibrant or if it has shifted.  
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III. MATERIAL AND METHOD 

A. MATERIAL 

For this thesis, three articles were selected for a critical discourse analysis from different 

media outlet. These will be presented below along with the selection criteria for each one. 

 

ARTICLE 1: Luc Ferry, les “quartiers pourris”, “leurs 98 nationalités” et nous sur le 

terrain - Translation “Luc Ferry, the “rotten neighborhoods”, “their 98 nationalities” and 

us in the field”By Aurélie Gascon, 22nd of November 2017. Libération in collaboration 

with Bondy Blog. 

  

The article gives the floor to a teacher who works in the “banlieues” who reacted to the words 

of a former minister of education. She offers us an inside perspective on the statement. Her 

reaction is one of the rare ones I found after the former minister spoke about removing areas 

of the French territory from statistics related to an European education ranking. Additionally, 

the newspaper is Libération, which is also the platform in collaboration with Bondy Blog, 

which gives us a left point of view in terms of media outlet. As mentioned, the Bondy Blog is 

the first French newspaper to have journalists from the “banlieues” as their main team. The 

Bondy Blog is now part of Libération, which is a left wing party with social and cultural 

perspective. It is interesting to see how the voice of those living in the “banlieues” is 

translated in the current French media discourse. Are they subjected to a bias, a better 

understanding or the same wording and ideas as the other two articles? It will enlighten the 

study to see that how this voice is reflecting on its own situation. 

 

ARTICLE 2: “Banlieues” : Borloo veut un big bang à 48 milliards d’euros” - Translation: 

“Suburbs: Borloo wants a 48 billion euros big bang”, Matthieu Quiret - Les Echos, April 

6th 2018 

 

I chose this article because it tackles the ideas of this thesis by covering one report aiming to 

improve the suburbs life and integration under the presidency of Emmanuel Macron, who is 

the current President of France. This article is also from a right financial newspaper, which 

allows me to compare the coverage from another angle influenced by the liberal opinion of 

this media outlet. This standpoint might be seen as a “privileged” one because the newspaper 

has liberal values with an economic angle. This piece will help us to determine the choice of 
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words and angles when it comes to the “banlieues” and what kind of ideology is behind it. 

The ideological values of “Les Echos” is right-wing so it will be relevant to see how this 

standpoint deals with the “banlieues” in comparison to the other articles. 

 

ARTICLE 3: “Banlieues” : “Il n’y a plus d’illusions, plus d’envie, plus de révolte”-

Translation: “Suburbs: “there are no more illusions, will or revolt”” – Public Sénat April 

9th 2018 Laure-Anne Elkabbach 

 

Public Sénat is a TV channel owned by the French Senate. It is relevant to get one article 

from a public institution to complete my overall study. This article, which is on an institution 

website, is focusing on the investigation of a reporter for her book. The analysis is focusing 

on practical problems encountered in the daily lives of the people from the suburbs. This 

media outlet completes the two previous ones by giving us the voice of a political institution 

on the matter of the “banlieues”. Senators are appointed through a collegial vote from the 

“Grands Electeurs” who are the local parliament representative. French citizens vote directly 

to choose their representative by universal suffrage. So, it is even more interesting to see what 

is the image of the “banlieues” that is communicated by officials. So, how Public Sénat deals 

with the “banlieues” on their online publications is crucial to uncover the discourse in its 

entirety after exploring the left-wing and the right-wing point of views. 

 

B. METHOD 

 

This study uses Critical Discourse Analysis as its methodological framework to investigate 

the research question. This method is relevant because it will help to uncover the social 

practice of the words and the context and ideas behind the terminology: “banlieues” and 

consequently its population image. “How to do critical discourse analysis: A multimodal 

introduction” by David Machin and Andrea Mayr (2012) will be used to carry a critical 

discourse analysis through the examination of the meanings of the words and their social 

practice. In CDA, language is fundamental and gives us an insight on how social and political 

life works. It also draws the different discourses and the ideological standpoints supported in 

the language used. Considering the chosen material, I will be able to draw conclusions if I 

find similarities or differences. In this case, the main focus will be lexical analysis. I will look 

at the words that are used as synonyms or equivalent to the “banlieues”. I will also look at the 
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expressions and the adjectives that are part of their description in the articles. It will 

contribute to the study and may help to discover if a pattern exists between those three 

different media outlets. 

 

In addition, I will examine the articles with the assistance of Bacon and Nash “News/worthy” 

(2002) research in order to study the primary context and type of themes and angles used by 

the media when they report about those neighbourhoods. According to Bacon and Nash 

(2002), the audience needs to find an interest in order to read the news so they will feel 

connected to it. Otherwise, they will not see the impact of the news if it is not translated by 

some cultural proximity and interest. I will look in terms of national news and see if the 

cultural proximity towards those neighbourhoods is staged to appeal to the readers and 

through which staging techniques.  

 

Finally I will also use Tony Harcup & Deirdre O'Neill paper: “What is news?” (2001). This 

paper will support the study in identifying the frames and their consequences for the building 

and shaping of the general public opinion through the articles of news chosen. It will also 

assist in finding if the three different media outlets present a pattern. I will study the 

“newsworthiness” of the narrative in which those areas are included. Frames are the way the 

journalists expose their subject. They choose to emphasize certain information more than 

other by choosing an accommodating angle according to their media outlet point of view and 

their readers (Champagne, 1991).  

	

IV. ANALYSIS 

 

In this chapter, I will carry my empirical analysis. Each article will be analysed through the 

following: 

 

 Summary of the meaning and the ideas: In this first part, I will summarize the article 

and the main focus of the article. I will also bring some context to explain those 

viewpoints and the notions of France’s social background. 

 Selected sentences and how they stage or depict the “banlieues”: In this second part, I 

will pick the relevant sentences that either state a fact or an opinion about the 



	 12	

“banlieues” in the article. It could be when they are used to describe a territory but 

also when it used to describe the population through synonyms or expression. The 

sentence picked could be quotes from the journalist who wrote the article or quotes 

cited by the journalist. 

 Lexical field use to designate the suburbs: I will make a table to summarize the words 

the writer uses as synonym to the word “banlieues”. The first column will have the 

French version and the second column will have the English translation or its 

equivalent. 

 

After the analysis of the three articles, I will summarize the lexical field and put it in two 

tables. The first table will deal with the newsworthiness and the second one will present the 

news values. 

 

A. ARTICLE 1 

 

ARTICLE 1: Luc Ferry, les “quartiers pourris”, “leurs 98 nationalités” et nous sur le 

terrain - Translation “Luc Ferry, the “rotten neighborhoods”, “their 98 nationalities” and 

us in the field”By Aurélie Gascon, 22nd of November 2017. Libération in collaboration 

with Bondy Blog. 

 

 

Summary of the meaning and the ideas: 

 

Luc Ferry, who is a former French Minister of Education, was invited on BFMTV (French 24 

hours News Channel) and referred to the “suburbs” as “rotten neighbourhoods with their “98 

nationalities”. The former minister was talking about the Pisa ranking and blamed on those 

neighbourhoods the current low ranking of France. The ranking is based on high school 

student’s results in Europe. Ferry said that if we could get rid of those “rotten 

neighbourhoods”, France could easily be the first country on the Pisa ranking. This article is 

the response to Luc Ferry’s TV interview from Aurélie Gascon who is a teacher from the 

targeted neighbourhoods. The article was published on the Bondy Blog and Libération. The 

way Ferry talked about those neighbourhoods and his choice of words on a 24 hours news 

channel did not create a debate in France. The teacher is baffled by the silence of the 
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interviewers and the total absence of critical reaction. She starts by quoting the former 

minister: “If we removed 15% of the rotten neighbourhoods in France, with schools and their 

98 nationalities, where it is impossible to give class, well we would be number one on the 

Pisa Ranking.” Then, Aurélie Gascon gives us a glimpse of her reality and her side of the 

story in those “rotten neighbourhoods”. She describes the bravery of her students living in 

difficult situations socially and economically. Her students have to live under the judgment of 

the masses about their impossible successful future lives and the discriminations regarding 

where they live and for some their ethnic origins. She narrates the striking social inequalities 

and injustice and their heaviness on her student’s shoulders. She sees the “98 nationalities” as 

a bowl of fresh air and not an immigration tragedy the way Ferry sees it when commenting on 

those neighbourhoods. 

 

To bring it all together, the former minister chose one first frame, which is the Pisa Ranking 

for high school education in Europe to express his opinion about all the socially challenged 

suburbs in France. The second frame he chose is his conception of how those areas were 

populated: “98 nationalities” which refers to immigrants or later generations of the different 

immigration waves to France. He created a shortcut to address the “banlieues” or as he call 

them “quartiers”. The translation of quartier is a little tricky. It means neighbourhoods or 

blocks but in this context it could be defined as ghetto areas. The statement of Luc Ferry 

creates an invisible division or border between those areas and the rest of the country 

suffering from their mediocre high school results putting France at a low position on the Pisa 

ranking. 

 

 

Selected sentences and how they stage or depict the “banlieues” 

 

 “Luc Ferry preferred to serve us again the old antiphons of quitting parents in the 

working-class neighbourhoods that he judges more accountable than the inequalities 

of the education system.” 

 

The “banlieues” are held responsible for their fate and difficulties as the teacher is explaining. 

The media tend to produce news that brings up the problems instead of using a wider frame to 

explain the reader the whole background information. 
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 “If we removed the 15% of the rotten neighbourhoods in France, those with 98 

nationalities, where we can’t teach, well we will be number 1 on the PISA ranking.” 

 

The former minister used “rotten neighbourhoods” which can be seen as ironic. Rotten things 

usually get rotten because of the lack of care. But, he brings up immediately the immigrant 

aspect of the “banlieues”, which is a reality. But immigration is used by Luc Ferry to depict 

the population of the “banlieues” but at the same is used as the reason why teachers cannot 

teach and the whole country is falling behind on a ranking. 

 

 “We put you dear friend, in a school a little complicated in the 9 cube, you will get out 

in a tutu under 15 minutes.” 

 

The former minister uses a euphemism comparing to his previous words by choosing the 

expression “little complicated”. He chose slang that youth uses to talk about their department 

(county) “9 cube”. It is used as a mocking mechanism from the former minister towards the 

youth from the “banlieues”. 

 

 “Those vulgar comments, which assimilate the students of underprivileged schools to 

abusers who rip teacher off their clothes, do not create any reaction on the TV set.” 

 

 “Yes, teaching in the poor neighbourhoods is hard because the state abandoned 

them.” 

 

 “It is the responsibility of former ministers to not promote discriminatory images of 

those neighbourhoods, which lead a lot of the personnel to escape them.” 

 

 

Lexical field use to designate the suburbs 

 

The lexical field used in this article is summarized in the table below. The first conclusion is 

that the majority of the terms are associated with a negative adjective. The first adjective is 

“rotten” which is quite a familiar term in French. It is often used to emphasize a judgement. 

Otherwise as in English the literal term is used to describe a fruit or a vegetable, for instance, 

that has gone bad and in consequences cannot be eaten for safety reason. “Underprivileged” 



	 15	

comes back several times in the article and we can analyse it with the last adjective, which is 

“poor”. “Underprivileged” is a widely used term and can be seen as being polite or politically 

correct. The meaning is quite important because it puts those suburbs in a position of 

opposition or comparison with, allegedly, other “privileged” and “rich” territories. “Working-

class neighbourhoods” is a reference to the history of these neighbourhoods as seen 

previously in the literature review. It is a common denominator towards the suburbs I am 

studying. But I would not assume that this term is carrying a discrimination of any forms. It 

refers to the majority of the people and also the history of the territory. 

 

FRENCH ENGLISH TRANSLATION 

“Quartiers pourris” “Rotten neighbourhoods” 

“leurs 98 nationalités” Their 98 nationalities 

“Quartiers défavorisés” Underprivileged neighbourhoods 

“Zones défavorisées” Underprivileged zones 

“Colleges défavorisées” Underprivileged schools 

“Banlieues populaires” Working-class neighbourhood 

“Quartiers pauvres” Poor neighbourhoods 

Seine Saint Denis Seine Saint Denis (Suburbs in the 

north of Paris Region) 

“9 cube” “nine cube” Slang for the first two 

digits of the post code of the Seine 

Saint Denis department (93) 

 

B. ARTICLE 2 

 

ARTICLE 2: “Banlieues”: Borloo veut un big bang à 48 milliards d’euros” - Translation: 

“Suburbs: Borloo wants a 48 billion euros big bang”, Matthieu Quiret - Les Echos, April 

6th 2018 

 

Summary of the meaning and the ideas 
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The journalist introduces the article by mentioning the latest employment measures of the 

French government towards the sensitive neighbourhoods called “emplois francs” (“frank 

jobs”). This initiative finances companies in difficult neighbourhoods to hire local workforce. 

Jean-Louis Borloo, is a former minister, and was commissioned by the French President, 

Emmanuel Macron, to write a report on the suburbs and a proposal for a urban renovation 

programme. He wants to re-affirm that the suburb territory is also part of the Republic. He 

adds that 9 out of 10 celebrities are from these neighbourhoods (“quartiers”). The former 

minister stresses the priority to finish the urban renovation that was initiated in the 1980’s. He 

talks about his ambition, which is to reach a “national reconciliation” between the suburbs 

with social and economic challenges and the rest of the country. He strongly and vividly 

recommends in his quote to keep investing in the quality of urban life and mentions the figure 

of 48 billion of euros for the next stages. “Illectronisme” is a neologism and it used to 

describe the lack of technical and digital knowledge of the mothers from the suburbs who 

often do not have a driving license either. The article finishes by giving the side of the local 

authorities. They do not seem to believe in the actions Jean Louis Borloo is suggesting. They 

believe they are good ideas but they do not think they will be neither implemented nor 

successful. Finally, Emmanuel Macron asked Jean Louis Borloo to submit his report and 

recommendation as soon as possible because it is a priority for the government to act fast. 

 

Selected sentences and how they stage or depict the “banlieues” 

 

 “Not a week without the government being at the bedside of the sensitive 

neighbourhoods.” 

This expression used in the sentence sounds like a complaint about the government giving too 

much attention to the suburbs issues as if it was something unproductive or not profitable. The 

expression “être au chevet de” is used in French to express “to be at somebody’s bedside”. It 

is usually used when somebody is sick and need care. The use of this expression is almost 

saying that the government is spending too much time caring of a well-known problematic 

because there is not one week without some reminder of the actions regarding the suburbs. 

 

 “In Dijon, the father of the National Agency for urban renovation (Anru), gave a 

glimpse on his report and he mesmerized the local representatives by his voluntarism, 

calling for a big bang, which the stake a “national reconciliation”.” 
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This sentence has two high points. The first one is the use of the word “father” to describe the 

person in charge of the Anru. It can be seen as paternalist to use this word and it adds the idea 

that those neighbourhoods need to be saved as seen previously or cannot survive without 

supervision or the state. The second high point is the expression “national reconciliation”. 

This choice of word is strong, at the same time very symbolic and straight to the point. It is a 

bitter confession about the reality and the perception of the French suburbs. 

 

 “9 out of the 10 most popular people in the country are from the neighbourhoods 

assures Jean Louis Borloo.” 

This fact advanced by Jean Louis Borloo is not based on real figures from a study on where 

famous people usually come from. It can be seen as a technique to ally the public opinion to 

his cause and report. 

 

 “The elites are not sensitized to the issue.” 

This statement from Jean Louis Borloo draws a clear division between the leaders of the 

country being impermeable to the issues of those neighbourhoods and the populations who by 

default and consequently do not have representatives who are aware of their struggle and 

socio-economic reality. 

 

 “He is thinking of creating a body of high officials and their selection will open the 

doors wide open to the youth of the neighbourhoods.” 

This idea is following the previous one by creating a more representative body of political and 

social leaders who are able to work on the issues the suburbs are facing. The expression 

“doors wide open” also implies the idea of that those doors were not wide open until now for 

the youth from the suburbs. 

 

 

Lexical field use to designate the suburbs 

 

In this article, we can also notice that adjective are used as a way to emphasize the singularity 

of those territories. They are not cities with names but they are depicted as “sensitive”, a 

“priority” (the French word is an adjective). We can also remark that people living in those 

areas seems to not be, first, from France but it adds the idea that territory their identity is 
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strongly dependent on the “banlieues”. Those reminders of where people are from emphasize 

the division with the rest of the society. 

 

FRENCH ENGLISH 

TRANSLATION 

“Rénovation urbaine” Urban renovation 

“Issu des quartiers” From the neighbourhoods 

“Quartiers sensibles” Sensitive neighbourhoods 

Territoires Territories 

Quartiers prioritaires de la 

ville (QPV) 

Priority neighbourhoods of 

the city 

“Banlieues populaires” Working-class 

neighbourhood 

Jeunes de quartiers Youth of the neighbourhood 

Un maire de banlieue A suburb mayor 

 

 

C. ARTICLE 3 

 

ARTICLE 3: “Banlieues” : “Il n’y a plus d’illusions, plus d’envie, plus de révolte”-

Translation: “Suburbs: “there are no more illusions, will or revolt”” – Public Sénat April 

9th 2018 Laure-Anne Elkabbach 

Summary of the meaning and the main ideas 

 

The article relates the interview about the investigation lead by Manon Quérouil and Malek 

Dehoune in the Parisian suburbs to understand the population and their daily challenges.  The 

book written by the reporter is called: “La part du ghetto, la vérité sur les banlieues” (The 

ghetto share, the truth about the suburbs”). She needed an insider to get her close to people 

because the people of the “banlieues” do not trust journalists as comments her insider Malek 

Dehoune. The reporter relates the disillusion carried by the youth from the suburbs born in the 

eighties who basically either want to make easy money or go back to their parent’s country of 

origin. This youth struggles to find its place in the society and their dream were crushed and 
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they are not expecting anything to be improved for them anymore. Their preoccupation is to 

make it in any way possible, even though they are not heinous, revolted or full of rage 

anymore. She emphasized the difficulty the youth from the suburbs faces when they apply for 

jobs with an immigrant name. The reporter also talks about all the illegal ways to make easy 

money the fastest way possible through escort services and new prostitution networks from 

the suburbs. Malek Dehoune concludes by saying that they are sitting on a volcano and the 

people from the “banlieues” should learn how to excel at a job interview and theatre instead 

of learning how to rap. If I go back to why the reporter wrote this book. She said she went to 

get the voice of the people from the suburbs in order ask them what they want and what they 

need. Her interview states facts that she, obviously, disagrees on, and we do not get to hear 

really what is needed from the people she met. We read about the photograph of a moment in 

time and space, and how it will never change because as she depicts those people have lost 

any kind of hope. Prostitution is presented as less noble illegal activity than holdups careers, 

which is reserved for the “élite” of the thugs. This is quite chocking to hear that she makes a 

ranking in her depiction of illegal activities. The word “banlieues” is used in the singular and 

plural to emphasize the territory separation from the rest of the country. “From the 

neighbourhoods” is often used to stress this unbreakable attachment of people who live in the 

suburb and the course of their life as their success will depend on where they were raised. 

 

Selected sentences and how they stage or depict the “banlieues” 

 

 “In this investigation, Manon Quérouil-Bruneel et Malek Dehoune, talks about the 

disillusion of some children of immigrants, born in the eighties, who now wants to 

make money and settle in their family’s home country: “Those are people who haven’t 

found their place within the French society. Who had expectations but weren’t 

fulfilled. So, yes, now there are no more illusions, will or revolt. People focus on the 

present, which means trying to make money any way possible. The great revolt, the 

feeling of hate, of rage, that older generations has is completely vanished.”” 

 

 “The real difficulty to find a job when your name has a Maghreb origin and to live in 

the suburbs is here again underlined.” 
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 “The drug networks are saturated. The holdups are still reserved to an “elite” of the 

thugs so prostitution is an easy way for them to make money, like they say arms 

crossed.” 

 

 “Maybe we need to reopen associations who teach the youth how to behave during a 

job interview, to give them theatre classes instead of rap ones. There is a big work to 

do. Because it is real that we are sitting on a volcano.” 

 

 

Lexical field use to designate the suburbs 

 

I will focus on one word used in this article, which is: “ghetto”. In“Urban Outcast Urban 

Outcasts: A Comparative Sociology of Advanced Marginality” Loïc Wacquant reminds us 

that you cannot compare the incomparable. In other words, we cannot use a term that has a 

different history and social construct and apply to another social reality. The article is abrupt 

and has a main focus on depicting the “banlieues” as stateless territories where  the laws are 

ignored. The word ghetto has a strong cinematographic meaning for people in France. It is 

associated with gangs and violence for instance. The stage is set as soon as the word is used. 

Once the word is written, there is not a possibility to get rid of the mental image it implies. 

The angle chosen is very efficient because it is well known by the readers. The shortcut has 

succeeded to show a mental picture and the journalist does not fight it. In this piece, we are 

witnessing the power of one word. 

 

French Translation 

Banlieues Suburbs 

En Banlieue In the suburb 

La Banlieue The Suburb 

Ghetto Ghetto 

Région Parisienne Paris Region 

Du quartier From the neighbourhood 

 

 



	 21	

SUMMARY: Words and adjectives used to designate the “Banlieues” / “Suburbs” in the 

three articles: 

 

ARTICLE 1 _ 

LIBERATION / BONDY 

BLOG   

ARTICLE 2 _ LES ECHOS ARTICLE 3 _ PUBLIC 

SENAT 

Rotten neighborhoods Urban renovation Suburb(s) 

Underprivileged 

neighborhoods 

From the neighborhoods Ghetto 

Underprivileged zones Sensitive neighborhoods Neighborhood 

Underprivileged schools Priority neighborhoods of the 

city. 

 

Working-class neighborhood Territories  

Poor neighborhoods Youth of the neighborhood  

9 cube A suburb mayor  

 

 

 

After analysing the lexical field attached to the articles regarding the “banlieues”, I will 

now look at the newsworthiness and the frames of the three articles.  

 

NEWSWORTHINESS  

This table summarizes the newsworthiness and how the journalist is presenting the news to 

create an interest for the reader. Which aspects are emphasized to make the subject a piece of 

news appealing to be read? (Bacon and Nash, 2002) It will help understanding the ideology 

and the social practice context in which the “banlieues” are covered. Newsworthiness is 

relevant because it will expose the bias that inherently shapes any news in their coverage. The 

cultural Proximity for journalist is crucial. So I think this analysis is more than relevant 

because the lexical field showed a geographic but also a cultural division in France. So, how 

is the news turned to appeal the readers and to fit the ideaology of the media outlet? 
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LIBERATION / BONDY 

BLOG  

LES ECHOS PUBLIC SENAT 

Unexpectedness  

Unexpectedness makes this 

article newsworthy. The 

writer is a teacher who has 

no audience or media 

influence but she succeed in 

delivering her opinion. Of all 

the people who could have 

reacted to the statements of 

the former minister who have 

huge influence, no one did. 

Her background makes her 

testimony legitimate but it is 

still surprising that she was 

the one crafting a response 

instead of someone who 

could have had a bigger 

impact on the public opinion. 

 

Threshold 

The article chose to stress on 

figures in the headline by 

mentioning the 48 billion 

euros plan. The magnitude of 

this figure creates curiosity in 

the title balancing between 

the suburbs, considered as 

“poor”, and this gigantic 

amount of money. Plus the 

headline also uses the 

expression Jean Louis 

Borloo: big bang to add to 

the unique scale of this 

initiative. 

 

Unambiguity 

The headline clearly tries to 

impose an idea for all the 

“banlieues” in France even 

though the sample of 

investigation of the reporter 

is a small part the Parisian 

suburbs. The headline go for 

a general truth to swipe any 

ambiguity: the suburbs have 

given up any illusions, they 

have no more will and they 

do not even want to fight, no 

more revolt. This technique 

is drawing a clear line by 

using the unambiguity 

newsworthiness.   

 

 

FRAME  

In order to understand the angle and the ideology of the three articles, I will resume for each 

one of them the frame used by the journalist to treat the news. It will help see the tone and the 

narrative technique used in the coverage of the “banlieues”. I will use the frames below to 

help uncover what the journalists choose to emphasize and how it might be an 

accommodating angle for their media outlet. (Harcup & O'Neill 2001):  

- Personalization is the ability with which the journalist simplifies a complex piece of 

news. Disaster news is newsworthy because of its impact. Plus, the journalists can 

choose the news value of “unambiguity”, so the reader can point the right from the 

wrong, the guilty from the innocent sometimes directly in the headline.  
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- Fragmentation is a frame that will present a piece of news as a sterile entity with no 

causality or correlation being analyzed. The news is depicted as a whole when the 

political, environmental or economic context might be a key stake to understand the 

current event.  

- Dramatization is to exaggerate or fall into a cliché and make it so “obvious’ that it 

becomes an easy way of understanding an event which is much more complex.  

- The authority-disorder bias frame conveys the idea of something shaking the law 

and order, the moral or the society in general. Media fall into the trap of 

misrepresentation or they suggest a wrong reading of the reasons and consequences. 

 

ARTICLE 1 _ 

LIBERATION / BONDY 

BLOG  

ARTICLE 2 _ LES ECHOS ARTICLE 3 _ PUBLIC 

SENAT 

Personalization 

The frame used in this article 

is personalization. The 

journalist is giving her side 

of the story with her insider 

perspective. 

 

The authority bias disorder 

In this article, the frame is 

the authority bias disorder. 

The journalist mentions 

different state bodies 

involved in the urban politics 

and they are throwing the 

responsibility on one another 

instead of joining forces. As 

a reader it can be hard to 

understand all the political 

powers mentioned and how 

they influence urban 

challenges as housing, 

education, employment and 

safety. 

 

Fragmentation 

The article is making a 

general assumption on the 

observation of one 

neighbourhood. The angle is 

clearly fragmented and 

pushes the reader into 

believing that those 

observations are the reality of 

today in every single suburb 

of France. We are immensely 

lacking information. The bias 

is very present in the writing 

because the only population 

from the suburbs mentioned 

is the children of immigrants. 

As if all the suburbs are only 

populated by immigrants 

from the Maghreb countries. 
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V. CONCLUSIONS 

 

 What is the media representation of the “banlieues” in the French Media? 

 How the population of the “Banlieues” is represented in the French Media? 

 Is there a pattern in the way the media deal with the “banlieues”? 

 

My conclusion after the analysis of the ideas and meaning of the three articles is that the 

suburbs are associated to:  

‐ Immigrants, 

‐ Social and economic challenges,  

‐ Illegal activities,  

‐ A failed education system,  

‐ A stateless territory, 

‐ Abandoned, forgotten territory, 

‐ Territories in need for urban renovation and housing policy, 

‐ Rappers unable to master the French language properly, 

‐ Violence because students rip off their teachers clothes, and 

‐ Hopelessness, people have given up asking for the state to improve their situation. 

 

The “banlieues” are not the followings: 

‐ Places where the elite come from 

‐ Best educated places 

‐ A place for honest people because they are involved in illegal actions 

‐ Motivated because they accept their fatal fate of not being able to fulfil them 

‐ Places we want to stay and grow because teacher do everything in their power to 

escape them  

‐ Places where people know how to behave during a job and speak proper French 

 

The above summary converges with the ideas of Wacquant (2008) and Champagne (1991) 

about the characteristics the media emphasize about the “banlieues”. Plus, the theory of 

Bacon and Nash (2003) that support the idea that news are selected to sell by shifting our 

focus using techniques in framing and angle chosen. Les Echos is a financial newspaper, so it 

turned the “banlieues” as a financial matter that has a cost, which is stated in the headlines.  
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Those three articles have for main theme the “banlieues” through different angles but with the 

same definition. They agree on the definition of neighbourhoods prone to social, economic 

and urban issues. The texts chose to focus on the difficulties rather than the positive. Even 

when the first article brings something positive, it is always to weight on something negative 

such as family problems or poverty. The first article gives us an insider view after a statement 

suggesting removing the “banlieues” from the statistics. The second article gives us a 

financial angle on how much it would cost to carry all the recommendation from Jean Louis 

Borloo to make the “banlieues” better for the people. The last article is focusing on a book 

drawing a picture of the “banlieues” and its descent to hell through new forms of illegal 

activities and modern disillusion. The three media outlet are depicting a reality that is so well 

established that no one seems to have hope for the future. The population is allegedly finding 

comfort in illegal businesses to be compensating for their misery. The politicians do not 

believe that another “banlieues” saving plan is ever going to work because all of them until 

now have failed. It is interesting to see how those neighbourhoods are defined as abandoned 

by the state even though the state always tried to contain or control those territories through 

endless urban renovation and employment policies.  

 

“Banlieues” equals economic, political and social challenges 

 

The words chosen to designate the “banlieues” are often attached to a negative adjective such 

as “underprivileged”, “poor”, and “rotten” in the first article. Aurélie Gascon is promoting 

tolerance in her writing but she does not omit to explain the challenges the “banlieues” face. 

The former minister is not helping with his statement. He is making the situation even worse 

by mocking the “banlieues”. As the teacher writes that it only adds to the trend that those 

neighbourhoods are places people are trying to escape from. In the last article, the book uses 

the “American” word ghetto to depict the “banlieues”. This word has another story than 

“banlieues” and it is transposed to fit a certain reality of unsafe territories where criminal 

activities flourish in places that have been abandoned by the state and the police. 

Unemployment is also brought up as a burning issue in the “banlieues”. Illegal activities are 

presented as a way to make easy money fast. People do not have job opportunities because of 

where they live or how their names sound. The second article is using the word elite to 

designate what the “banlieues” are not. The challenges faced by the “banlieues” are hard to 
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understand for the elite who has been failing at succeeding to implement efficient urban 

policies since the eighties. 

 

“Banlieues” equals immigration 

 

Even when the word “banlieues” is used without an adjective, it is still associated to shortcuts 

or ideas that are often communicated by the media. Immigration is one of the themes that are 

mentioned in the three articles. The first article sees immigration as the reason why France 

cannot be well ranked in a European education ranking (“ with their 98 nationalities”). The 

second article with subtlety states analphabetic mothers who are not educated as one of the 

issue. This idea refers to women who did not get a proper French education and often 

immigrated to France through marriage. The last article do not shy away from immigration as 

the main characteristic of the “banlieues”. The author without delivering proper research data 

advances that the children of immigrants care less and are not interested in fighting for their 

rights. She adds they just want to make easy money and go back to settle in their parent’s 

home country. She continues by pointing out the difficulty to find a job with a name from the 

Maghreb countries. So the term “banlieues” is clearly associated to immigrants and even more 

to the former French colonies in Maghreb. 

 

Conclusion 

 

The three media outlets present a pattern in the way they cover the “banlieues”. The different 

articles are depicting a place that needs to be part of the rest of the country and a place in need 

for improvement and more equality. Jean Louis Borloo said National Reconciliation is at 

stake. The division is so institutionalized that even the Public Sénat article did not temper the 

use of the word “ghetto” or all the stereotypes listed by the author of the book. There is no 

offence to speak poorly of those neighbourhoods. And the statement of Luc Ferry about the 

“rotten neighbourhoods and their “98 nationalities” did not create a public debate. People did 

not raise their voices to condemn his statement. Insulting publicly French cities and their 

citizens seemed to be accepted by the media and the interviewers. But at the same time, the 

author in the third article reprimands the youth from the suburbs to have lost the rage to fight. 

But fight for what, when the media has no decency to defend French citizens equally in the 

newspapers or in the public debat? The second article reproach to the government to spend 

too much time at the “banlieues”’s bedside. The reality is that the word “banlieues” is 
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overused in a deceptive way and as a shortcut to enclose a set of issues that are hard to tell 

apart. There is a real territorial and ideological division regarding those neighbourhoods. They 

are not presented as positive places where people could strive and grow. They are even 

blamed for issues they mostly cannot control such as where their parents come from, the state 

education allowance to their cities, crime rates or simply where they were born. All of this 

participates to their exclusions and lack of opportunities. The media make shocking 

comments with no indignation, it shows an accepted social and territorial division between a 

“us” (elite) against a “them” (banlieues). The state is mentioned in the three texts and it seems 

as the only concern is to contain those spaces that are judged dangerous or that are not fitting 

a national idea of how French citizens are supposed to be. It is very noteworthy to see that the 

state never stopped implementing new urban programs at every new presidential term. So are 

they really stateless territories? Or are they not correctly managed and understood territories? 

Jean Louis Borloo gives a hint by his proposal to create a body of political leaders coming 

from the “banlieues”. 

 

The immigration from the former French colonies shook the definition of the “Citoyen 

Universel” (Universal citizen). In 1789, the French Revolution gave birth to the “Déclaration 

des droits de l’homme” with the only condition being the participation to the public life and 

debate. But since this population has been abandoned by the state and their struggle is a fact 

that is accepted by all. Journalists are not ashamed to write that because the name of someone 

sounds Arabic or not white, this person will have a harder time finding a job. It is said and 

resaid, there is no end to the media absurd inertia with this narrative. The suburbs are a 

burning issue and politicians are always trying to show that they are willing to act fast. But 

hasty reaction is not the solution. There is a deeper democratic problem. No one is outraged 

that French people with different names cannot find a job. No one is outraged when a whole 

generation of immigrant children is seen as the source of all-evil in the country from making 

their professors go back home naked to planning the next terrorist attack. Citizen Journalism 

may help France let go of its stereotypes. Otherwise, the media create this fatigue about the 

“banlieues” coverage because people cannot relate and they do not want to either. It becomes 

a distant imaginary place where some Parisian never set a foot, or maybe on the way to the 

airport. 

 

To conclude, I would like to stress that as a French citizen and I myself come from those 

neighbourhoods, there is still a lot of work to be done. The media and the government should 
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stop pointing their fingers using a word that makes no sense anymore and only hurt a whole 

population who is also part of the country and its citizens. The “banlieues” have actual names 

because they are cities and their names should be stated. In those stigmatized areas people 

should find the strength to get their voice heard by casting their votes during elections and not 

limiingt themselves to what society expect of them. Jean Louis Borloo used the expression: 

“National Reconciliation”, it is a strong statement that I completely agree with and it means 

that peace has to be made because there is resentment and unspoken trauma. France and its 

politicians need to confess their mistakes and I would even say apologize for running 

repetitive failing urban policies that only reinforced social intolerance and division among 

French citizens. The state never really cared about the well being of the population when 

running those policies, because it seems to have raised the feeling of being trapped and 

wanting to escape. Politicians want to act fast and they want to avoid the worse by containing 

those spaces and not by liberating those spaces. Politicians tend to look at the problem 

through an economic perspective, which for Emmanuel Macron is to help companies by 

financing them company to basically hire French citizens in their own cities.  
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VII. APPENDICES 

	

MATERIAL (original version in French) 

 

ARTICLE 1 

Link - https://www.bondyblog.fr/opinions/tribune/luc-ferry-les-quartiers-pourris-

leurs-98-nationalites-et-nous-sur-le-terrain/ 

 

ARTICLE 2 

Link - https://www.lesechos.fr/politique-societe/regions/0301530990001-banlieues-

borloo-veut-un-big-bang-a-48-milliards-deuros-2167181.php 

(Article protected by payment) 

 

ARTICLE 3 

Link - https://www.publicsenat.fr/article/politique/banlieues-il-n-y-a-plus-d-illusions-

plus-d-envie-plus-de-revolte-84647 

 

 

 

 

 

 

 

 


